
LEY 3 DE 1976
                         

LEY 3 DE 1976

  (ENERO 31)

  Por  la  cual  la  Nación  se  socia  a  la  celebración  del
bicentenario de las ciudades   de Montería, Lorica, y Sahún
(Departamento de Córdoba), y se dictan otras   disposiciones.

  El Congreso de Colombia 

  Decreta:  

Artículo  1.  La  Nación  se  asocia  a  la  celebración  del
bicentenario de las   ciudades de Montería, Lorica, y Sahún,
en Departamento Córdoba, rinde tributo de   admiración a su
fundador el Adelantado don Antonio de la Torre y miranda, a
las   virtudes cívicas, la capacidad creadora y espíritu de
superación de sus   moradores.

  Artículo 2. En el desarrollo de los ordinales 17 y 20 del
artículo 76 de la   Constitución Política de Colombia, el
gobierno nacional planificará y pondrá en   ejecución las
siguientes  obras  de  beneficio  común  en  las  ciudades  de
Montería,   Lorica, y Sahún, así:

  A. Montería:

  1. Pavimentación general de las calles y vías urbanas de la
ciudad.

  2. Ampliación de acueducto y extensión del alcantarillado a
los barrios   populares. 

  3. Construcción de la avenida 20 de Julio, desde Sierra
Chiquita hasta el   Aeropuerto de Garzones.
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  4. Construcción de canales urbanos para desagües.

  5. Construcción de puentes urbanos para peatones sobre el
río Sinú.

  6. Construcción de puentes urbanos para peatones sobre el
río Sinú

  7. Construcción del nuevo mercado público.

  8. Construcción de un monumento al fundador.

  9. Ampliación de la carretera Montería-Cereté-Lorica.

  B. Lorica:

  1. Terminación de la construcción del Estadio de Baseball
“3de Mayo”.

  3. Construcción de un monumento conmemorativo al fundador de
la ciudad.

  4. Construcción del palacio municipal.

  5. Construcción del Palacio Nacional.

  6. Pavimento de las calles y vías urbanas de la ciudad.

  7. Construcción de la plaza de mercado Regional del bajo
Sinú.

  8. Construcción de un Motel de turismo en las playas de san
Bernardo.

  9. Construcción de un hotel de turismo en las playas de
Cispatá-Coveñas.

  10. Construcción y dotación casa cultural.

  11. Construcción de la avenida el Bicentenario por la ruta
urbana que une las   carreteras a Montería y a Coveñas.



  12. Construcción de un matadero frigorífico. 

  C.) Sahagún:

  1. Construcción y dotación de la norma de Varones “Lacides
Iriarte”.

  2. Construcción y dotación de la casa de la cultura “ Luis
Alfonso Lynos”.

  3. Construcción Parque de Recreación Popular “ Antonio de la
Torre y Miranda”.

  4. Construcción y dotación de la plaza de mercado.

  5. Construcción y dotación del palacio municipal.

  6. Construcción y dotación matadero público.

  7. Adquisición del equipo del servicio regional de Bomberos.

  8. Construcción de un centro Cívico para la concentración y
funcionamiento  de    las  oficinas  públicas,  municipales
departamentales y nacionales.

  Artículo  3°.  Con  ocasión  del  bicentenario  que  por  la
presente ley se honra y   conmemora, créase el Instituto
Universitario “Lacides C. Bernal”, En la ciudad   de lorica,
el cual funcionara en las mismas instalaciones destinadas al
Colegio    Nacional  de  Bachillerato,  cuya  organización,
dotación y ampliación serán   dirigidas por el Ministerio de
Educación Nacional a través de la Universidad de   Córdoba.

  Parágrafo. Este establecimiento educativo funcionará como
una seccional anexa a   la Universidad de Córdoba, y a los
alcances de su nivel académico será   determinados por el
consejo Superior de dicha Universidad.

  Artículo 4°. Además de las juntas locales pro-bicentenario
de los mencionados   municipios, créase una junta central que
organizará  la  celebración  del    bicentenario  en  las  tres



ciudades, y se encargará de vigilar, promover y   agilizar el
cumplimiento de esta ley.

  Parágrafo. La junta Central estará integrada de la siguiente
manera:

  Un representante del Presidente de la República.

  Un delegado del Ministerio de Educación Nacional.

  El  gobernador  del  departamento  de  Córdoba,  quien  lo
presidirá.

  Los Alcaldes y Presidentes de los concejos de las ciudades
de Montería, Lorica,   y Sahún.

  Un representante de la Cámara de Comercio y FENALCO.

  Un representante de los Clubes Rotatorio, de Leones y Cámara
Junior.

  Artículo 5° Nacionalízase la carretera Lorica-San Bernardo y
ordenase la   construcción del puente de la Doctrina, , sobre
el río Sinú, a la misma vía.

  Articulo  6.  El  Gobierno  Nacional,  por  conducto  de  los
Ministros de obras   públicas y salud realizará, las obras de
relleno y drenaje de la ciudad de   Lorica ordenadas por la
ley 157 de 1961. 

  Artículo 7. Esta ley rige a partir de su promulgación, 

  Dada en Bogotá, D E., A… de…de mil novecientos setenta y
cinco (1975).

  El Presidente del honorable Senado de la República, EDMUNDO
LÓPEZ  GOMES,  El    Presidente  de  la  honorable  Cámara  de
Representantes, ALBERTO SANTOFIMIO BOTERO,   El Secretario
General del honorable Senado de la República, Amaury guerrero.
El    Secretario  General  de  la  honorable  Cámara  de
representantes,



  República de Colombia- Gobierno Nacional.

  Bogotá, D. E., 21 de enero de 1976.

  Publíquese y ejecútese,

  El Ministro de Salud Pública,  

Haroldo Calvo Núñez.  

El Ministro de Educación   Nacional,  

Hernando Durán dusán, El Ministro de Obras Públicas,  

Humberto Salcedo Collante.          

LEY 29 DE 1976
                           

LEY 29 DE 1976

  (OCTUBRE 8)

  por la cual se aprueba el Acuerdo Comercial Canadiense-
Colombiano.

  El Congreso de Colombia

  DECRETA:  

Artículo  1º.  Apruébase  el  Acuerdo  Comercial  Canadiense-
Colombiano, firmado en   Ottawa el día 17 de noviembre de
1971, que a la letra dice:

  ACUERDO CONERCIAL CANADIENSE-COLOMBIANO
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  Con objeto de contribuir al desarrollo de las relaciones
comerciales entre ambos   países, el Gobierno de la República
de  Colombia  y  el  Gobierno  del  Canadá  han    acordado  lo
siguiente:

  ARTÍCULO I

  1.  Cada  Parte  contratante  otorgará  a  la  otra  Parte
Contratante  el  tratamiento    incondicional  de  nación  más
favorecida en todos los asuntos relacionados con   tarifas
arancelarias  y  gravámenes,  todos  los  impuestos  internos  y
gravámenes de   cualquier tipo y todos los reglamentos y
formalidades aplicables al comercio   interior y exterior.
Todos los beneficios concedidos por cada Parte Contratante   a
un  tercer  país  respecto  a  estos  asuntos,  serán  acordados
inmediatamente  y  sin    compensación  a  la  otra  Parte
Contratante.

  2. En todos los asuntos relacionados con la asignación de
divisas y concesión de   permisos de importación, cada Parte
Contratante se compromete a conceder a los   productos de la
otra Parte Contratante un tratamiento no menos favorable que
el   acordado a productos similares de terceros países.

  ARTÍCULO II

  1. Las disposiciones del párrafo 1 del artículo I no son
aplicables a:

  a) Las ventajas exclusivas otorgadas por Canadá a ciertos
países y sus   territorios ultramarinos dependientes, que
gozan de los beneficios de la tarifa   preferencial británica;

  b)  Las  ventajas  exclusivas  arancelarias  ofrecidas  por
Colombia en relación con   el establecimiento de un mercado de
arancel  libre  con  los  miembros  de  la    Asociación
Latinoamericana  de  Libre  Comercio  (ALALC);

  c) Los beneficios que puedan ser otorgados por cada Parte



Contratante en virtud   de una unión aduanera, mercado común o
zona de comercio libre y 

  d) Las ventajas que pueden ser acordadas por cada Parte
Contratante a países   adyacentes con objeto de facilitar el
tráfico fronterizo.

  2. Ninguna parte de este Acuerdo limitará los derechos de
cada  Parte  Contratante    para  tomar  medidas  destinadas
únicamente a:

  a) La protección de la salubridad pública;

  b) La protección de sus intereses esenciales de seguridad,
y 

  c) La puesta en vigor de sus obligaciones bajo cualquier
acuerdo multilateral de   artículos de consumo concluidos bajo
los auspicios de las Naciones Unidas que   esté abierto a la
participación de ambos gobiernos.

  ARTÍCULO III

  Cada Parte Contratante se compromete a adaptar sus prácticas
comerciales  a  las    prácticas  justas  aceptadas
internacionalmente, particularmente en asuntos   relacionados
con  marcas  comerciales,  marcas  de  origen  y  derechos  bajo
patente.

  ARTÍCULO IV

  En el caso de que una Parte Contratante adopte cualquier
medida que, si bien no   esté en conflicto con los términos de
este Acuerdo, se considere por la otra   Parte Contratante que
tiende  a  anular  o  menoscabar  sus  objetivos,  la  Parte   
Contratante que haya adoptado dicha medida brindará a la otra
oportunidad   adecuada para hacer consultas, con objeto de
alcanzar un acuerdo mutuamente   satisfactorio.

  ARTÍCULO V



  ARTÍCULO VI

  1.  Este  Acuerdo  será  ratificado  y  los  instrumentos  de
ratificación serán   cambiados en Bogotá tan pronto como sea
posible. Entrará en vigor en la fecha de   cambio de los
instrumentos de ratificación.

  2. Este Acuerdo permanecerá en vigor por tres (3) años y se
prorrogará   tácitamente cada año posterior hasta que una de
las Partes Contratantes lo dé   por terminado, mediante un
aviso dado noventa (90) días antes de la fecha de la  
terminación anual.

  Firmado en Ottawa el día 17 de noviembre de 1971 en dos
copias en los idiomas   inglés, francés y español, siendo cada
versión igualmente auténtica.

  Por el Gobierno de Canadá, Jean-Luc Petin, Ministro de
Comercio. Por el Gobierno   de la República de Colombia,
Brigadier General Luis E. Ordóñez, embajador de   Colombia.

  Rama  Ejecutiva  del  Poder  Público  –  Presidencia  de  la
República

  Bogotá, D.E., octubre de 1974

  Aprobado. Sométase a la consideración del Congreso Nacional
para los efectos   constitucionales.

  ALFONSO LÓPEZ MICHELSEN

  Indalecio Liévano Aguirre.

  Es fiel copia del documento que reposa en los archivos de la
División de Asuntos   Jurídicos del Ministerio de Relaciones
Exteriores.

  Jorge  Sánchez  Camacho,  Jefe  de  la  División  de  Asuntos
Jurídicos.

  Bogotá. D.E., julio de 1975



  Artículo 2º. Esta ley rige desde la fecha de su sanción.

  Dada en Bogotá, D.E., a …

  El presidente del honorable Senado de la República, EDMNDO
LÓPEZ  GÓMEZ.  El    Presidente  de  la  honorable  Cámara  de
Representantes, ALBERTO SANTOFIMIO BOTERO.   El Secretario
General del honorable Senado de la República, Amaury Guerrero.
El    Secretario  General  de  la  honorable  Cámara  de
Representantes,  Ignacio  Laguado    Moncada.

  República de Colombia – Gobierno Nacional.

  Bogotá, D.E., 8 de octubre de 1976.

  Publíquese y ejecútese,

  ALFONSO LÓPEZ MICHELSEN

  El Ministro de Relaciones Exteriores,  

El Ministro de   Hacienda y Crédito Público,  

Rodrigo Botero Montoya.          

LEY 28 DE 1976
                           

LEY 28 DE 1976

  (OCTUBRE 7)

  por la cual se autoriza al Gobierno Nacional para formalizar
unos acuerdos   laborales.
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  El Congreso de Colombia

  DECRETA:

     

Artículo 1º. En relación con los acuerdos laborales a que se
hubiere llegado ad   referéndum en los institutos adscritos al
Ministerio de Comunicaciones, no   comprendidos en el Decreto
legislativo 230 de 1975, siempre que tales acuerdos   sean
anteriores  al  20  de  julio  de  1976,  y  no  impliquen
modificaciones en el   Presupuesto Nacional, se autoriza al
Gobierno Nacional, por el término de 30   días, contados a
partir de la vigencia de la presente Ley, para formalizarlos.

  Artículo 2º. La presente Ley rige desde su sanción.

  El presidente del honorable Senado de la República, EDMUNDO
LÓPEZ  GÓMEZ.  El    Presidente  de  la  honorable  Cámara  de
Representantes, ALBERTO SANTOFIMIO BOTERO.   El Secretario
General del honorable Senado de la República, Amaury Guerrero.
El    Secretario  General  de  la  honorable  Cámara  de
Representantes,  Ignacio  Laguado    Moncada.

  República de Colombia – Gobierno Nacional.

  Bogotá, D.E., a 7 de octubre de 1976.

  Publíquese y ejecútese,

  ALFONSO LÓPEZ MICHELSEN

  La Ministra de Trabajo y Seguridad Social,  

María Elena de Crovo.  

El Ministro de   Comunicaciones, encargado,  

Juan Carlos Esguerra Portocarrero.          



LEY 27 DE 1976
                           

LEY 27 DE 1976

  (SEPTIEMBRE 15)

  por  la  cual  se  aprueba  el  Convenio  Internacional  del
Trabajo, relativo a la   aplicación de los principios del
Derecho de Sindicación y de Negociación   Colectiva, adoptado
por la Conferencia General de la Organización Internacional  
del Trabajo (Ginebra 1949).

  El Congreso de Colombia

  DECRETA:  

Artículo 1º. Apruébase el siguiente Convenio Internacional del
Trabajo, adoptado   por la Trigesimasegunda Reunión de la
Conferencia General de la Organización   Internacional del
Trabajo.

  CONVENIO NÚMERO 98

  La Conferencia General de la Organización Internacional del
Trabajo: 

  Convocada en Ginebra por el Consejo de Administración de la
Oficina   Internacional del Trabajo, y congregada en dicha
ciudad  el  8  de  junio  de  1949,    en  su  Trigesimasegunda
reunión;

  Después de haber decidido adoptar diversas proposiciones
relativas a la   aplicación de los principios del derecho de
sindicación  y  de  negociación    colectiva,  cuestión  que
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constituye el cuarto punto de orden del día de la   reunión, y

  Después de haber decidido que dichas proposiciones revistan
la forma de un   convenio internacional,

  Adopta,  con  fecha  primero  de  julio  de  mil  novecientos
cuarenta y nueve, el   siguiente Convenio, que podrá ser
citado como el Convenio sobre el derecho de   sindicación y de
negociación colectiva, 1949:

  ARTÍCULO 1

  1. Los trabajadores deberán gozar de adecuada protección
contra todo acto de   discriminación tendiente a menoscabar la
libertad sindical en relación con su   empleo.

  2. Dicha protección deberá ejercerse especialmente contra
todo acto que tenga   por objeto:

  a) Sujetar el empleo de un trabajador a la condición de que
no se afilie a un   sindicato o a la de dejar de ser miembro
de un sindicato.

  b) Despedir a un trabajador o perjudicarle en cualquier otra
forma  a  causa  de  su    afiliación  sindical  o  de  su
participación en actividades sindicales fuera de las   horas
de trabajo o, con el consentimiento del empleador, durante las
horas de   trabajo.

  ARTÍCULO 2

  1.  Las  organizaciones  de  trabajadores  y  de  empleadores
deberán gozar de adecuada   protección contra todo acto de
ingerencia de unas respecto de las otras, ya se   realice
directamente o por medio de sus agentes o miembros, en su
constitución,   funcionamiento o administración.

  2. Se consideran actos de ingerencia, en el sentido del
presente artículo,   principalmente, las medidas que tiendan a
fomentar la constitución de   organizaciones de trabajadores



dominadas  por  un  empleador  o  una  organización  de   
empleadores,  o  a  sostener  económicamente  o  en  otra  forma
organizaciones de   trabajadores, con objeto de colocar estas
organizaciones bajo el control de un   empleador o de una
organización de empleadores.

  ARTÍCULO 3

  Deberán  crearse  organismos  adecuados  a  las  condiciones
nacionales, cuando ello   sea necesario, para garantizar el
respecto al derecho de sindicación definido en   los artículos
precedentes.

  ARTÍCULO 4

  Deberán  adoptarse  medidas  adecuadas  a  las  condiciones
nacionales,  cuando  ello    sea  necesario  para  estimular  y
fomentar  entre  los  empleadores  y  las    organizaciones  de
empleadores,  por  una  parte,  y  las  organizaciones  de   
trabajadores,  por  otra,  el  pleno  desarrollo  y  uso  de
procedimientos de   negociación voluntaria, con objeto de
reglamentar,  por  medio  de  contratos    colectivos,  las
condiciones  de  empleo.

  ARTÍCULO 5

  1. La legislación nacional deberá determinar el alcance de
las garantías   previstas en el presente Convenio en lo que se
refiere a su aplicación a las   fuerzas armadas y a la
policía.

  2. De acuerdo con los principios establecidos en el párrafo
8 del artículo 19 de   la Constitución de la Organización
Internacional del Trabajo, la ratificación de   este Convenio
por un Miembro no podrá considerarse que menoscaba en modo
alguno    las  leyes,  sentencias,  costumbres  o  acuerdos  ya
existentes, que concedan a los   miembros de las fuerzas
armadas y de la policía las garantías prescritas en este  
Convenio.



  ARTÍCULO 6

  El  presente  Convenio  no  trata  de  la  situación  de  los
funcionarios públicos al   servicio del Estado y no deberá
interpretarse, en modo alguno, en menoscabo de   sus derechos
o de su estatuto.

  ARTÍCULO 7

  Las ratificaciones formales del presente Convenio serán
comunicadas, para su   registro, al Director General de la
Oficina Internacional del Trabajo.

  ARTÍCULO 8

  1. Este Convenio obligará únicamente a aquellos Miembros de
la  Organización    Internacional  del  Trabajo  cuyas
ratificaciones  haya  registrado  el  Director    General.

  2. Entrará en vigor doce meses después de la fecha en que
las ratificaciones de   dos miembros hayan sido registradas
por el Director General.

  3. Desde dicho momento, este Convenio entrará en vigor para
cada Miembro, doce   meses después de la fecha en que haya
sido registrada su ratificación.

  1. Las declaraciones comunicadas al Director General de la
Oficina Internacional   del Trabajo de acuerdo con el párrafo
2 del artículo 35 de la Constitución de la   Organización
Internacional del Trabajo deberán indicar:

  a)  Los  territorios  respecto  de  los  cuales  el  Miembro
interesado se obliga a que   las disposiciones del Convenio
sean aplicadas sin modificaciones;

  b) Los territorios respecto de los cuales se obliga a que
las  disposiciones  del    Convenio  asea  aplicadas  con
modificaciones,  junto  con  los  detalles  de  dichas   
modificaciones;



  c) Los territorios respecto de los cuales es inaplicable el
Convenio y los   motivos por los cuales es inaplicable;

  d)  Los  territorios  respecto  de  los  cuales  reserva  su
decisión  en  espera  de  un    examen  más  detenido  de  su
situación.

  2. Las obligaciones a que se refieren los apartados a) y b)
del  párrafo  1  de    este  artículo  se  considerarán  parte
integrante  de  la  ratificación  y  producirán    sus  mismos
efectos.

  3. Todo Miembro podrá renunciar total o parcialmente, por
medio  de  una  nueva    declaración,  a  cualquier  reserva
formulada  en  su  primera  declaración  en  virtud    de  los
apartados b), c) o d) del párrafo 1 de este artículo.

  4. Durante los períodos en que este Convenio pueda ser
denunciado de conformidad   con las disposiciones del artículo
11, todo miembros podrá comunicar al Director   General una
declaración por la que modifique, en cualquier otro respecto,
los   términos de cualquier declaración anterior y en la que
indique la situación en   territorios determinados.

  ARTÍCULO 10

  1. Las declaraciones comunicadas al Director General de la
Oficina Internacional   del Trabajo, de conformidad con los
párrafos 4 y 5 del artículo 35 de la   Constitución de la
Organización Internacional del Trabajo, deberán indicar si  
las  disposiciones  del  Convenio  serán  aplicadas  en  el
territorio interesado con   modificaciones o sin ellas; cuando
la declaración indique que las disposiciones   del Convenio
serán aplicadas con modificaciones, deberán especificar en que
  consisten dichas modificaciones.

  2. El Miembro, los Miembros o la autoridad internacional
interesados podrán   renunciar, total o parcialmente, por
medio de una declaración ulterior, al   derecho a invocar una



modificación  indicada  en  cualquier  otra  declaración   
anterior.

  3. Durante los períodos en que este Convenio pueda ser
denunciado de conformidad   con las disposiciones del artículo
11, el Miembro, los Miembros o la autoridad   internacional
interesados  podrán  comunicar  al  Director  General  una
declaración    por  la  que  modifiquen,  en  cualquier  otro
respecto, los términos de cualquier   declaración anterior y
en la que indiquen la situación en lo que se refiere a la  
aplicación del Convenio.

  ARTÍCULO 11

  1. Todo Miembro que haya ratificado este Convenio podrá
denunciarlo a la   expiración de un período de diez años, a
partir de la fecha en que se haya   puesto inicialmente en
vigor, mediante una acta comunicada, para su registro, al  
Director General de la Oficina Internacional del Trabajo. La
denuncia no surtirá   efecto hasta un año después de la fecha
en que se haya registrado.

  2. Todo Miembro que haya ratificado este Convenio y que, en
el plazo de un año   después de la expiración del período de
diez años mencionado en el párrafo   precedente, no haga uso
del derecho de denuncia previsto en este artículo   quedará
obligado  durante  un  nuevo  período  de  diez  años,  y  en  lo
sucesivo podrá   denunciar este Convenio a la expiración de
cada período de diez años, en las   condiciones previstas en
este artículo.

  ARTÍCULO 12

  1. El Director General de la Oficina Internacional del
Trabajo notificará a   todos los Miembros de la Organización
Internacional  del  Trabajo  el  registro  de    cuantas
ratificaciones, declaraciones y denunciar le comuniquen los
Miembros de   la Organización.



  2.  Al  notificar  a  los  Miembros  de  la  Organización  el
registro  de  la  segunda    ratificación  que  le  haya  sido
comunicada, el Director General llamará la   atención de los
Miembros de la Organización sobre la fecha en que entrará en  
vigor el presente Convenio.

  ARTÍCULO 13

  El Director General de la Oficina Internacional del Trabajo
comunicará al   Secretario General de las Naciones Unidas, a
los efectos del registro y de   conformidad con el artículo
102 de la Carta de las Naciones Unidas, una   información
completa sobre todas las ratificaciones, declaraciones y actas
de   denuncia que haya registrado de acuerdo con los artículos
precedentes.

  ARTÍCULO 14

  A la expiración de cada período de diez años, a partir de la
fecha en que este   Convenio entre en vigor, el Consejo de
Administración  de  la  Oficina    Internacional  del  Trabajo
deberá presentar a la Conferencia General una memoria   sobre
la  aplicación  de  este  Convenio,  y  deberá  considerar  la
conveniencia  de    incluir  en  el  orden  del  día  de  la
Conferencia la cuestión de la revisión total o   parcial del
mismo.

  ARTÍCULO 15

  1. En caso de que la Conferencia adopte un nuevo Convenio
que implique una   revisión total o parcial del presente, y a
menor  que  el  nuevo  Convenio  contenga    disposiciones  en
contrario:

  a) La ratificación por un Miembro del nuevo Convenio revisor
implicará,  ipso    jure,  la  denuncia  inmediata  de  este
Convenio, no obstante las disposiciones   contenidas en el
artículo  11,  siempre  que  el  nuevo  Convenio  revisor  haya
entrado   en vigor;



  b) A partir de la fecha en que entre en vigor el nuevo
Convenio  revisor,  el    presente  Convenio  cesará  de  estar
abierto a la ratificación por los Miembros.

  2. Este Convenio continuará en vigor en todo caso, en su
forma y contenido   actuales, para los Miembros que lo hayan
ratificado y no ratifiquen el Convenio   revisor.

  ARTÍCULO 16

  Las versiones inglesa y francesa del texto de este Convenio
son igualmente   auténticas. Es fiel copia tomada del original
que  reposa  en  los  archivos  de  la    División  de  Asuntos
Jurídicos del Ministerio de Relaciones Exteriores.

  Humberto  Ruíz  Varela,  Jefe  de  la  División  de  Asuntos
Jurídicos.

  Rama  Ejecutiva  del  Poder  Pública  –  Presidencia  de  la
República

  Bogotá, D.E., julio de 1975

  Aprobado. Sométase a la consideración del Congreso Nacional
para los efectos   constitucionales.

  ALFONSO LÓPEZ MICHELSEN

  Indalecio  Liévano  Aguirre,  Ministro  de  Relaciones
Exteriores.

  María  Elena  de  Crovo,  Ministro  de  Trabajo  y  Seguridad
Social.

  Bogotá. D.E., julio de 1975

  Dada en Bogotá, D.E., a los diez días del mes de diciembre
de mil novecientos   setenta y cinco.

  El presidente del Senado de la República, GUSTAVO BARACALDO
MONZÓN.  El    Presidente  de  la  Cámara  de  Representantes,



ALBERTO SANTOFIMIO BOTERO. El   Secretario General del Senado
de la República, Amaury Guerrero. El Secretario   General de
la Cámara de Representantes, Ignacio Laguado Moncada.

  República de Colombia – Gobierno Nacional.

  Bogotá, D.E., 15 de septiembre de 1976.

  Publíquese y ejecútese,

  ALFONSO LÓPEZ MICHELSEN

  El Ministro de Relaciones Exteriores,  

Indalecio Liévano Aguirre.  

La ministra de   Trabajo y Seguridad Social,  

María Elena de Crovo.          


